
	ДЕВУШКА: РАЗОБЛАЧЕНИЕ (КНИГА №28 ИЗ СЕРИИ ТРИЛЛЕРОВ О СПЕЦАГЕНТЕ ФБР ЭЛЛЕ ДАРК )

	СЕРИЯ ТРИЛЛЕРОВ О СПЕЦАГЕНТЕ ФБР ЭЛЛЕ ДАРК

	BLAKE PIERCE

	 


ПРОЛОГ

	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ВТОРАЯ

	ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	ГЛАВА ПЯТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТАЯ

	ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	ГЛАВА ДЕСЯТАЯ

	ГЛАВА ОДИННАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВЕНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ТРИНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ПЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ШЕСТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА СЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ВОСЕМНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

	***

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЁРТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВОСЬМАЯ

	ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТАЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЕРВАЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ВТОРАЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ЧЕТВЁРТАЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЯТАЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ШЕСТАЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ СЕДЬМАЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ВОСЬМАЯ

	ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ

	ГЛАВА СОРОКОВАЯ

	ГЛАВА СОРОК ПЕРВАЯ

	ГЛАВА СОРОК ВТОРАЯ

	ГЛАВА СОРОК ТРЕТЬЯ

	ГЛАВА СОРОК ЧЕТВЁРТАЯ

	ГЛАВА СОРОК ПЯТАЯ

	ГЛАВА СОРОК ШЕСТАЯ

	ЭПИЛОГ

	

	 


ПРОЛОГ

	 

	Элла Дарк остановилась перед шлагбаумом и опустила стекло арендованной машины. Охранник высунулся из будки.

	— Да, мэм?

	— Агент Элла Дарк, Федеральное бюро расследований. Визит без предварительной записи.

	— Удостоверение?

	Элла мельком показала жетон, прекрасно понимая, что одного этого не хватит, чтобы попасть за железные ворота впереди. Однако она хотела оценить, насколько хорошо здесь выстроена охрана. Охранник взял её жетон и просканировал считывателем ПИВ. Прибор пискнул красным.

	— Спасибо, агент Дарк, но по одному этому я не могу вас пропустить. Какова цель визита?

	— Конфиденциально.

	— Понимаю, но это «супермакс». Мы не можем позволить людям заявляться сюда без предупреждения — хоть с жетоном, хоть без.

	— Разумеется. Может, это поможет. — Элла развернула свой золотой билет и протянула его охраннику. Тот взял лист, пробежал глазами, затем внимательно посмотрел на Эллу.

	— Это подписано директором ФБР.

	— Да, сэр.

	— И вы запрашиваете доступ к заключённому… — охранник снова пробежал глазами по аффидевиту, и его брови взлетели вверх, — 0847291.

	— Верно.

	— Крид. — Охранник почесал бороду, словно никогда ещё не попадал в подобную ситуацию. Может, так и было: Остин Крид оставался недоступен для всех, кроме своего адвоката, с тех пор как в прошлом году ему вынесли смертный приговор. Охранник наклонился из будки и вернул Элле документы. — Ладно, проезжайте, но этот аффидевит нужно передать в канцелярию начальника тюрьмы. Там его проверят, когда вы окажетесь внутри.

	Шлагбаум поднялся, и охранник жестом указал Элле проезжать. Машину проглотил туннель, а затем она выехала к металлическим воротам, увенчанным колючей проволокой. По обе стороны стояли двое вооружённых охранников; ворота разъехались, и её провели внутрь. За спиной ворота закрылись, и теперь Элла оказалась перед Государственной тюрьмой Луизианы, которую в этих краях называли просто Фермой — потому что огромный бетонный комплекс возвели в начале 1900-х на месте старой рабовладельческой плантации, и назначение у него так и осталось прежним: запирать мужчин, которым уже не увидеть свободы.

	Элла припарковалась на месте для посетителей и выскочила из машины, пока не успела слишком глубоко об этом задуматься. В этом здании содержалось 6 000 заключённых со всей Америки, и 40 из них ожидали смертельной инъекции. Здесь сидели сразу несколько печально известных серийных убийц и массовых убийц, включая Деррика Тодда Ли, Дэниела Бланка и Энтони Белла.

	И, конечно, Остин Крид.

	Крид был первым серийным убийцей, которого Элла поймала, и хотя для неё он был Остином Кридом, для большинства мира он оставался Подражателем — потому что его почерк заключался в том, чтобы копировать громкие серийные убийства прошлого. Эд Гейн, Ричард Рамирес, Эдмунд Кемпер, Джон Уэйн Гейси — и, наконец, неуклюжая попытка изобразить Теда Банди, прежде чем Элла перехватила его и отправила за решётку.

	В конце прошлого года Элла присутствовала на слушании по приговору Криду, и её показания помогли обеспечить ему смертный приговор.

	Но с того дня люди из окружения Эллы стали находить смерть. Сначала Джулианна, её арендодательница: её закололи, а губы зашили — прядями волос самой Эллы. Потом Дженна, её бывшая соседка по квартире. Точно так же.

	И наконец Бен. Прекрасный, достойный восхищения Бен — он оказался достаточно умён, чтобы сбежать в Калифорнию, пытаясь уйти от смерти, которая следовала за Эллой повсюду. Ему досталась пуля, а не лезвие: даже убийца понимал, что к человеку, способному обогнать ветер, не подкрадёшься, чтобы ударить ножом.

	Ещё вчера она была на похоронах Бена в Калифорнии, и среди цветов и венков лежала открытка. На лицевой стороне — улыбающаяся фотография Эллы и Бена, а внутри — сообщение:

	Смерть — высшая форма любви.

	Элла эту открытку не отправляла, а цитата внутри была прямо из уст Чарльза Мэнсона.

	Крид был одержим серийными убийцами, а Мэнсона однажды уже ловили на том, что он умел управлять людьми с воли.

	Для Эллы это стало подтверждением: за всем этим стоит Остин Крид, и хотя из своей камеры он никого убить не мог, это не означало, что — как Мэнсон — он не способен дёргать за ниточки чужими руками.

	Она вошла в приёмную и за стойкой из пуленепробиваемого стекла встретилась взглядом с сотрудницей службы исполнения наказаний — грузной женщиной, далеко за пятьдесят. На табличке значилось: К. ВАШИНГТОН.

	— Чем могу помочь?

	Элла положила удостоверение и аффидевит на металлический лоток и протолкнула его к ней. — Специальный агент Элла Дарк, ФБР. Я пришла к Остину Гарету Дэвису Криду, заключённому номер 0847291.

	Вашингтон сперва посмотрела на удостоверение. Потом на бумагу. Лицо у неё изменилось, когда она дошла до подписи внизу.

	— Это настоящее?

	— Да.

	Никто его не видит. С тех пор как вынесли приговор.

	— Знаю.

	Вашингтон подняла настольный телефон, набрала три цифры и стала ждать. — Хаскинса в приёмную. — Она прислушалась к ответу на другом конце. — Нет, сейчас. У нас тут ФБР с федеральным допуском к Криду. — Она повесила трубку и посмотрела на Эллу сквозь стекло. — Заместитель начальника сейчас спустится. Можете подождать вон там.

	Элла кивнула в знак благодарности и села.

	Пора было узнать правду, а если не получится — тогда, возможно, придётся исполнить просьбу директора Эдиса.

	Три дня назад Эдис вызвал её к себе в кабинет — на последнюю встречу перед уходом на пенсию. Он протянул ей аффидевит — «прощальный подарок», как он это назвал. Сказал, что когда умирает хозяин, умирает и паразит, и намёк был предельно ясен. Если Крид, сидя в камере, руководит убийствами друзей Эллы, то, возможно, единственный способ остановить это — пустить ему пулю.

	Вот почему в кармане её куртки лежал «Глок-17».

	 

	***

	 

	Элла слышала, как люди на воле говорили, будто тюрьмы стали слишком мягкими. Три приёма пищи и койка, говорили они. Кабельное телевидение и прогулочные дворы. Летний лагерь, только с решётками.

	Но, идя за начальником Хаскинсом по коридорам, Элла жалела тех, кто верил, что такие места — что угодно, кроме ада. Шум со всех сторон. Крики без причины, заключённые одновременно спускают воду, чтобы забить трубы, кто-то во весь голос поёт, пока другие орут, чтобы он, к чёрту, заткнулся. Двадцать три часа в сутки — в бетонной коробке, и один час — чтобы вспомнить, как выглядит небо. Здесь люди сходили с ума. Резали себе горло заточенными зубными щётками — лишь бы на пять минут попасть в медчасть.

	— Крид в изоляторе, потому что если я выпущу его сюда, в общую зону, он кончит так же, как Джеффри Дамер.

	— Вне всяких сомнений.

	— Я бы не расстроился, если бы Крид чудесным образом отбросил коньки, но беда в том, что чаще всего остальные заключённые не доводят дело до конца. А это значит — больницы, лекарства и деньги налогоплательщиков, спущенные на то, чтобы держать в живых серийного убийцу.

	— К Криду часто приходит почта?

	Хаскинс громко расхохотался.

	— По количеству писем можно подумать, что он Дед Мороз. Меня это самого поражает.

	— Вы читаете каждое письмо?

	— Каждое до единого. Половина — от журналистов, репортёров, такого рода публики.

	— А вторая половина?

	Они дошли до того, что Элла решила считать комнатой для встреч. Дверь была восьмифутовым стальным чудовищем с ручкой, за которую Хаскинсу пришлось ухватиться обеими руками. Он оглянулся через плечо и сказал:

	— Фанатки.

	— Все до одной?

	С усилием, стоившим ему всей силы, Хаскинс упёрся ногами и рванул. Дверь сдвинулась на пару дюймов, но, набрав ход, распахнулась настежь, открывая за собой безоконную бетонную коробку. Внутри уже стояла вооружённая женщина-охранник — сбоку от металлического стола. Если бы Эллу попросили представить себе женщину-тюремщика, она ни за что не вообразила бы такую. Стройная блондинка с ладной фигурой, лет тридцати с небольшим — без сухой кожи и седины у корней, которые, по мнению всех вокруг, должны были быть у них обеих.

	— Простите. Меры предосторожности. Это одна из наших безопасных комнат.

	— Понимаю.

	Хаскинс провёл её внутрь и сказал:

	— Да, в основном фанатки. Говорю это как женатый мужчина с тремя дочерьми: женщины — сумасшедшие.

	В переговорной было чуть выше нуля. Элла никогда не знала Юг другим — только раскалённым, — но январь в Луизиане доказывал обратное.

	— Правда?

	— Ещё как. Психички. Мужики Криду никогда не пишут, а женщины ведут себя так, будто он какой-то секс-символ.

	— Только те, кто ему пишет. Спроси любую женщину на улице — и она скажет, что его надо казнить хоть завтра. Элла села за стол, охранница — слева от неё. Элла посмотрела на неё.

	— Знаете, охрана мне для этого не нужна. Всё нормально.

	— Протокол, мисс, — ответила охранница.

	— Я знаю, но в этой встрече вообще ничего не по протоколу. Я не хочу, чтобы кто-то слышал этот разговор.

	Охранница взглянула на Хаскинса. Тот помедлил и кивнул.

	— Как скажете, мисс Дарк, но тогда мне нужно поставить охрану за этой дверью, хорошо?

	— Ладно.

	Элла настояла, потому что один на один Крид скорее раскроется. При публике он будет играть на зрителя. Хаскинс подал охраннице знак, и та вышла, но не без явной неохоты: всё оглядывалась, будто упускала сплетню века. Она встала снаружи у двери, но Хаскинс заставил её отойти ещё на несколько шагов.

	— Пойду приведу Крида. Его проведут пять охранников, и он будет в наручниках. Если хотите, можем ещё и заковать ноги.

	— Не нужно. Элле хотелось, чтобы Остин Крид был относительно свободен: чем больше у него будет возможностей двигаться, тем больше поводов у неё появится сделать то, что она задумала.

	— Разумеется. Помните, эта комната звукоизолирована. Никто за этими стенами ничего не услышит. Под столом есть тревожная кнопка. Нажмёте — охрана немедленно вмешается.

	— И это тоже не понадобится.

	— Хорошо. Считайте это крайней мерой.

	Хаскинс развернулся на каблуках, но прежде чем переступить порог, Элла сказала:

	— Знаете, начальник, вы ведь не обыскали меня на оружие перед тем, как я вошла.

	— Нет?

	— Нет. Странно для тюрьмы строгого режима.

	Молчание — и затем:

	— Возможно, я недавно разговаривал с директором Эдисом, и скажем так: я ему доверяю, а он доверяет вам.

	— Да, доверяет.

	— Вот и славно. Как я говорил, очень немногие заключённые заканчивают, как Джеффри Дамер. Крид будет здесь с минуты на минуту.

	Очередное титаническое усилие со стороны Хаскинса — и дверь закрылась, оставив Эллу одну в переговорной. Дамера забили до смерти металлическим прутом другие заключённые. Все знали, что это случится. Охранники просто отвернулись.

	Через несколько минут в эту дверь войдёт Остин Крид. Человек, который всё это начал.

	И раз он начал, значит, он может и закончить.

	 

	***

	 

	Щёлкнул замок. Потом ещё раз.

	Сердце Эллы забилось вдвое быстрее, когда дверь приоткрылась — и распахнулась шире. Тюремные охранники выстроились живым коридором, и из середины появился человек в цепях и оранжевом комбинезоне.

	Время сложилось само в себя. Два года схлопнулись в ничто, и Элла вдруг снова оказалась в том женском приюте, где стоявший перед ней мужчина собирался убить пять женщин за одну ночь. Элла помнила, как пряталась под простынями, изображая потенциальную жертву, а потом внезапно набросилась на Крида и ввязалась в первый по-настоящему серьёзный бой в своей жизни. Они дрались по всему зданию, разнесли его в клочья и в итоге вместе покатились по лестнице. Сейчас Элла всё ещё ощущала призрачную боль от его ударов, но чаще вспоминала другое: как захлопнула дверь полицейской машины у него перед носом и оставила его жить новой жизнью — в тюрьме.

	— Здравствуйте, — сказал Крид. Голос не изменился, даже если тело изменилось. Теперь Крид был куда худее; лицо — измождённое, под глазами — провалы. Каштановые волосы доставали до плеч и помогали скрывать редеющую линию роста. Охранники окружали его так, будто он разносил чуму, но Крид смотрел только на Эллу.

	— Здравствуй, Остин. Садись.

	Охранники усадили его на стул напротив неё. Руки у него были в наручниках, но спереди. Один из них спросил:

	— Вам нужно, чтобы мы остались, мэм?

	— Нет. Спасибо.

	Мужчина замялся.

	— Мы будем снаружи, если понадобимся.

	Охранники переглянулись и вышли. Дверь снова защёлкнулась.

	И вот они остались вдвоём.

	— Надеюсь, я не помешала вашему насыщенному дню, — сказала Элла.

	Крид рассмеялся.

	— Это должно быть смешно?

	— Ты смеёшься — тебе и отвечать.

	— Единственное, что смешно, — это то, что ты проделала такой путь, чтобы увидеть меня. Во второй раз.

	— В третий. Сегодня — твой суд, и не забудь, как я поймала тебя, когда ты пытался убить целый дом женщин.

	— Четырёх, которых я всё-таки убил, ты ведь не спасла?

	— Ты и шанса нам толком не оставил, верно?

	— Я дал вам сколько угодно шансов, — сказал Крид. — Вы просто не смотрели. Похоже на историю всей твоей жизни, да?

	Слова легли точно туда, куда он метил. Смотреть на Остина Крида через этот металлический стол было всё равно что заглядывать в пасть пещеры, где навсегда исчезли трое знакомых ей людей. Джулианна, Дженна, Бен. Все они погибли из-за того, что это существо в оранжевом нашептало нужные слова в нужное ухо. Рука у неё зудела выхватить из кармана «Глок» и размазать мозги Крида по бетонной стене за его спиной. Это было бы так просто. Одно нажатие. Проблема решена. Эдис практически нарисовал ей маршрут к оправданному убийству. За свою карьеру она получала шанс оборвать сотню жизней, но смертельный выстрел сделала всего один раз. Тогда это было правильным решением — и, возможно, сейчас тоже.

	Нет. Ещё не сейчас.

	— Похоже, ты понимаешь, зачем я здесь.

	Крид посмотрел на стену и снова перевёл взгляд на Эллу.

	— Это тебя удивит, но твоего имени я не знал до нескольких месяцев назад.

	— Да ну?

	— Боюсь, так. Не знаю, сидела ли ты когда-нибудь в тюрьме, но там, знаешь ли, не спешат сообщать, кто именно тебя туда отправил. Более того — очень стараются держать это в тайне.

	Крид был прав. Так и делали. Рипли всегда твердил Элле держаться подальше от прессы и СМИ, когда дело касалось прежних побед, и Элла следовала этому совету, насколько могла. Иногда, правда, это было неизбежно.

	— А теперь ты знаешь меня, потому что я была на твоём суде.

	— Да. Кажется, ты сказала, что я — злокачественный нарцисс, жаждущий славы, и когда я не смог добиться её обычными путями, я выбрал другой.

	— Память у тебя хорошая.

	— И ты сказала, что я мог бы добиться успеха, но пошёл другой дорогой.

	— Напарник, — закончила Элла.

	— Это я тоже уловил. Думаешь, я не узнаю цитату про Теда Банди, когда слышу её?

	— Это была не цитата Теда Банди. Это были слова судьи, который приговорил его к смертной казни — так же, как я приговорила тебя. Так что перейдём к делу, зачем я здесь, потому что времени у тебя может оставаться немного. Видишь ли, Крид, некоторых моих друзей больше нет рядом, и я думаю, ты можешь быть к этому причастен.

	У Крида хватило наглости изобразить удивление. Он провёл рукой по своим редким, растрёпанным волосам.

	— Простите?

	— Не строй из себя дурака: я читаю тебя как открытую книгу.

	— Не знаю, что за книгу ты читаешь, потому что я не понимаю, о чём ты.

	Элла и ожидала лжи, но в конце концов она уже одолела Остина Крида однажды — и сможет снова.

	— Правда? Тогда почему ты сказал, что невнимательность — история всей моей жизни? Похоже, ты много обо мне думаешь.

	— Разве я не прав?

	— Я очень внимательная. Слишком.

	— Я знаю, что тебя зовут Элла Дарк. Знаю, что ты из Вашингтона, округ Колумбия. И всё. Откуда мне знать то, что ты, по-твоему, думаю, я знаю?

	‘Уже мимо. Я из Вирджинии. Я вырос в фермерском городке, как и ты, и, по-моему, ты слишком многое знаешь о моих друзьях, о моей работе, о моих коллегах и даже о моих бывших.’

	Крид осмотрел свои цепи, словно ответ мог быть на них написан. Элла следила за его языком тела, и мужчина был полностью замкнут. Колени сжаты вместе, плечи напряжены. В позе не было ни капли расслабленности — значит, он играл роль.

	‘Я бы соврал, если бы сказал, что не понимаю, о чём речь. Мои адвокаты спрашивали меня о каких-то мёртвых женщинах с зашитыми ртами — и об одном мёртвом мужчине.’

	‘И?’

	‘Я сказал им то же, что говорю тебе сейчас. Я ничего о них не знаю.’

	Элла не поверила. ‘Точно?’

	‘Не знаю, заметила ли ты, Элла, но я целыми днями заперт в бетонной коробке.’ Крид звякнул цепями. ‘Между мной и свободным миром — тринадцать запертых дверей. Охрана следит за мной круглые сутки. Я даже поссать не могу, чтобы в меня не упиралась камера. Так скажи мне, как именно я мог убить троих твоих друзей?’

	‘Легко. Ты попросил кого-то снаружи сделать это за тебя.’

	Глаза Крида загорелись, будто она только что разгадала за него загадку. ‘Мысль соблазнительная, но в таком месте это совершенно невозможно. За каждым моим шагом следят — даже за моей почтой.’

	‘Чарльз Мэнсон умудрялся, а ты, судя по всему, знаешь о нём всё.’

	Крид уже было собрался улыбнуться, но явно передумал. ‘Поправь меня, если я ошибаюсь, но я не припоминаю, чтобы подражал Чарльзу Мэнсону.’

	‘Нет, потому что Мэнсон сам никого не убивал. Он заставлял других делать грязную работу, и я думаю, что ты делаешь то же самое. Так что либо ты скажешь мне правду, либо я…’

	‘Либо что? Пустишь пулю мне прямо здесь? Не думай, что я не заметил пистолет у тебя под курткой, Элла, и даже если ты меня убьёшь — и что дальше? Как это остановит того, кто подражает Подражателю? Никак. Я же сказал — тебе стоит быть внимательнее. Мне нет смысла тебе врать, потому что, насколько я слышал, они собираются приблизить дату моей казни — всё из-за твоих мёртвых друзей. По их мнению, я заключённый повышенного риска, так что чем скорее я сдохну, тем лучше. Если бы я знал хоть что-то об этом, я бы тебе сказал — потому что тогда у меня, возможно, появился бы шанс дожить до следующего года, но я буду мёртв ещё до лета. Теперь это отвечает на твой вопрос?’

	Ненадолго повисла тишина, пока Элла переваривала его вспышку, и её бесило, что в его словах был смысл. Любая связь с этими убийствами лишь ускоряла бы его казнь. Зачем ему затевать что-то, что гарантирует — его смерть придёт раньше?

	Но, с другой стороны, кто сказал, что Крид ценит эти лишние месяцы? Он подражал пяти разным серийным убийцам не ради удовольствия убивать, а ради славы. Что ему выживание по сравнению с наследием уровня Банди и Гейси?

	Только вот Крид был нарциссом, а нарциссы цепляются за жизнь. Они верят — даже в цепях, даже в коридоре смертников, — что они достаточно особенные, чтобы обыграть систему. Каждый прожитый день — ещё один день для манипуляций и возможность оставаться центром собственной вселенной; и разве он правда обменяет это на месть?

	Значит, либо он говорил правду, либо был готов умереть, чтобы защитить того, кто всё это делает.

	‘А что насчёт карточки на похоронах Бена?’ — спросила она. — ‘Той, с цитатой.’

	‘Какая цитата?’

	‘Смерть — это разновидность любви.’ Элла нарочно исказила слова в надежде, что Крид её поправит.

	Он нахмурился. ‘Я ничего не знаю ни о какой похоронной карточке.’

	‘Там была моя фотография. С Беном.’

	‘Я даже не знаю, кто такой Бен.’

	‘Мой бывший. Его застрелили в Калифорнии.’

	Растерянность на его лице выглядела неподдельной. Но, с другой стороны, Крид и прежде обманывал многих. Элла всматривалась в его микромимику: как чуть расширяются зрачки, как непроизвольно наклоняется голова. За годы работы с убийцами она научилась замечать такие сигналы, но Крид не выдавал ни одного. Либо он был самым искусным лжецом из всех, кого она встречала, либо говорил правду.

	— Я не отправлял никаких открыток. Я же сказал: каждое письмо, к которому я прикасаюсь, охрана читает.

	Элла выдержала его взгляд и мысленно прокрутила всё ещё раз. В голове эхом прозвучал голос директора Эдиса: Когда хозяин умирает, умирает и паразит.

	Простейшая формула. Один нажим на спуск — и, может быть, убийства прекратятся. Может быть, тот, кто там, снаружи, кромсает её жизнь, потеряет смысл, лишившись своего мессии.

	Но что, если Крид говорит правду? Что, если она пустит пулю ему в мозг, а убийства продолжатся? Тогда она убьёт его ни за что. Казнит человека, которому и так назначено умереть, и получит взамен лишь ещё одного призрака, которого придётся таскать с собой.

	Раздражение стало разъедать её изнутри, потому что если Крид был честен — а всё, что она годами оттачивала в себе, подсказывало именно это, — значит, она смотрит в бездонную пропасть. Кто-то убил троих людей, которые были ей дороги, и этот кто-то знал самые сокровенные подробности её жизни, отношений, дружбы. Кто-то, кто был на похоронах Бена — достаточно близко, чтобы оставить открытку с их фотографией.

	И этот кто-то — не человек, сидящий напротив неё в цепях.

	Она поднялась. Сегодня был не тот день, чтобы Остину Криду умирать.

	— Так быстро уходишь? — спросил он.

	— Да.

	Какие бы ответы ей ни были нужны, от Остина Крида она их не получит. Элла направилась к двери и нажала зуммер. Пока она медленно открывалась, Крид спросил:

	— Элла, один вопрос. Ты когда-нибудь бывала на моей ферме?

	Вопрос сбил её с толку. Нет. Она ни разу не была на ферме Остина Крида — даже в начале расследования.

	— Нет, не была.

	Охранники налетели и окружили Крида, будто он мог улететь. Двое подхватили его под руки и рывком подняли на ноги. Когда они провели его мимо неё, Крид вывернул голову и в последний раз посмотрел на Эллу.

	— Мы повсюду, и завтра нас станет больше.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Софи Дрейпер царапнула ключом по замку и, налёгши всем телом, распахнула упрямую дверь. Дом, милый дом. Ещё один двенадцатичасовой день, проведённый за тем, что она впаривала ширпотреб толпе, — и что у неё в итоге? Красные глаза, никотиновая головная боль и стопка отказов, прижатая к боку. Почему люди до сих пор присылают рукописи почтой, Софи понятия не имела.

	Она ввалилась внутрь и швырнула рукописи на стол, после чего, сутулясь, побрела на кухню. В квартире было так, словно здесь взорвалась ручная граната. В раковине громоздились горы посуды, а мусорные пакеты трещали по швам. Уборщица — тоже, кстати, Софи Дрейпер — уже недели три как «заболела», так что, по-хорошему, ей бы стоило наконец явиться на работу и хотя бы для вида попытаться быть человеком, который способен функционировать.

	Кого она обманывает? Сегодняшним вечером самым привлекательным вариантом было утопать в грязи — желательно в компании алкоголя.

	Софи дёрнулась к ближайшей бутылке, но пальцы сомкнулись на пустоте. Даже выпивка её продинамила. Как, похоже, и кот: рыжий пушистый комок, которого она называла питомцем, тоже подозрительно отсутствовал.

	— Чёрт, Мармайт. Ты тоже решил мне отказать?

	Ответа не последовало. Мармайт, наверное, шатался где-то по району, как и положено коту-ловеласу. Софи едва не рассмеялась. Хоть у кого-то из них есть личная жизнь. Через два месяца Софи исполнится тридцать — уже в десятый раз. Её собственная «очередь на танец» заросла паутиной сильнее, чем чердак, так что она могла смириться с реальностью: брачный сезон для неё закончился. Может, Мармайт преуспеет там, где у неё не вышло.

	Она рухнула на потрёпанный диван со стоном и на ощупь потянулась за пультом от телевизора. Стопка рукописей на кухонном столе манила, но Софи не была уверена, что выдержит ещё одну ночь, захлёбываясь чужими горячечными бреднями. «Высокое фэнтези» стало хитом сезона — чаще всего настолько вторичным по отношению к классикам, что Толкин, наверное, вертелся в гробу. Остальную часть кучи составляли триллеры и романы по учебнику, а где-то среди них затесалась автобиография поп-звезды, который едва дорос до того, чтобы самостоятельно одеваться. Парню ещё не было и тридцати, а он уже втюхивал историю своей жизни всем, кто готов был слушать, — от маминого гаража до хит-парадов журнала «Билборд» и до стола ответственного редактора в издательстве «Орлиный Глаз».

	А Софи тем временем уже десять лет пыталась пристроить свой собственный Великий Американский Любовный Роман — и стопка отказов только росла. Ирония в том, что она сама была ответредом и при этом всё ещё не могла протолкнуть в мир собственную книгу, от неё не ускользала. Ей приходила в голову хитрость — отправить рукопись самой себе под псевдонимом, — но если бы её когда-нибудь поймали, это был бы занавес для её литературной карьеры, если её вообще можно так назвать.

	Нет. Лучше продолжать пахать и терпеть неудачи. Так говорили. Рано или поздно кто-нибудь наверняка сжалится над ней, когда мода на «ромэнтези» сойдёт на нет.

	У Софи всегда был слух к историям — ещё до того, как она поддалась этому порыву и угодила в мусорные окопы «Орлиного Глаза». До того, как поток присылаемого самотёка не проглотил её целиком и не выплюнул обратно ожесточённую, пропитанную виски оболочку женщины, которой она стала сегодня.

	Всё началось с маминых сказок — тех причудливых небылиц, что она пряла, чтобы убаюкать дочь, когда стены их крохотного дома сотрясались от ярости кулаков отца. Истории о принцессах и рыцарях, о квестах и магии, о счастливых концах, добытых не везением, а смекалкой, характером и упрямством.

	Но эти иллюзии никогда не доживали до рассвета. Реальность неизменно обрушивалась обратно — синяками на маминых руках и гложущей пустотой в её собственном животе, которую никакие фантазии не могли заполнить.

	Так Софи рано научилась сочинять свои истории — укутываться ими, как сказочными латами, защищаясь от будничной жестокости мира. А когда подросла, сорвалась с места пулей и оставила Огайо со всеми его тупиками в зеркале заднего вида, гонясь за мечтой о Нью-Йорке, но приземлившись в одном штате от него — в Коннектикуте.

	Поначалу казалось, что она нашла свой сказочный финал. Стажировка в самом престижном издательском доме города — нога в двери и шанс оставить след. Но, как и многое в жизни Софи, это оказалось слишком хорошо, чтобы быть правдой.

	Часы — бесконечные, зарплата — смехотворная, а обещанное наставничество свелось к тому, чтобы, как на побегушках, носить кофе самодовольным важным индюкам в набитых костюмах, которые всем заправляли. И всё же она держалась: носом в жернова, карабкаясь от жалкого стажёра к ассистенту, а потом и до полноценного редактора. И всё это время лелеяла мечту — однажды увидеть собственное имя на суперобложке.

	Но где-то по дороге мечта скисла — как гниль в стенах, невидимая невооружённым глазом. И вот она здесь: вытягивает ногу и отшвыривает смятые останки вчерашней коробки из-под пиццы, раздумывая, не поесть ли замороженной картошки фри из духовки.

	Она прикинула, что пара-тройка стаканов её аварийной водки из морозилки поможет пережить ночь, но прежде чем она успела окончательно принять гламурную участь наполовину функционирующей алкоголички, её внимание зацепил какой-то звук.

	Глухой удар, шорох, потом скрежетание — будто таракан пронёсся по половицам.

	Софи замерла: каждый нервный окончания вдруг вспыхнуло красной тревогой. Она затаила дыхание и напрягла слух, ожидая продолжения, но вокруг стояла тишина.

	Наверное, кто-то из соседей. Или голуби на чердаке. Может, котёл наконец сдался.

	Но снова — опять. Теперь громче.

	И доносилось это из коридора.

	У Софи оборвалось сердце. В голове вспыхнуло воспоминание о каком-то хоррор-рукописном бреде, который она на прошлой неделе пролистала по диагонали, — там было про типа, что прячется в домах у женщин, а потом выскакивает из тени, и тогда Софи решила, что это написал какой-то фантазёр, который вживую женщину голой не видел. Она швырнула рукопись прямиком в мусорную кучу, но сейчас, когда сердце забилось быстрее, подробности налетели на неё, как поезд.

	Но Софи отогнала эту мысль и поднялась на ноги. Она, чёрт возьми, взрослая женщина, а не пустоголовый штамп из ужастика, который только и ждёт, чтобы его убили.

	Схватив свою верную крикетную биту с места у дивана, она стиснула зубы и пошла по коридору, думая об убийстве. Это мог быть человек, могла быть крыса — в любом случае кто-то сейчас получит битой. Она прислушивалась, крадучись по первому этажу, с битой, занесённой и готовой к удару.

	Тяжёлое дыхание дрожью отдавалось в лёгких, пока она искала хоть какой-то признак беспорядка, но всё оставалось ровно таким, как она и оставила.

	И тут снова — стук и скрежет. Словно голые ветки скребут по стеклу.

	Громче.

	И если Софи не впала в маразм, звук точно шёл изнутри старой кладовки для запасов в конце коридора.

	Все криминальные шоу, что она когда-либо смотрела, разом расписали ей изнутри мозг. Память рывком вернула тот дешёвый сценарий с натуралистическими описаниями пыток безымянных женщин — яркими, как свежие синяки. Это и ждёт её? Маньяк, скорчившийся среди запасов супа, готовый наброситься в ту секунду, когда она потеряет бдительность?

	Узнать можно было только одним способом.

	Софи перехватила биту поудобнее. Размяла пальцы и попыталась вспомнить всё, чему учил её старик насчёт того, как бить наверняка. Вспомнилось немного. Просто замахнись изо всех сил и по дороге угробь трицепс. В общем, смысл был в этом.

	Она втянула полные лёгкие воздуха и одним плавным движением рванула дверь на себя, одновременно свистнув битой по злой дуге.

	Из глубины кладовки вырвалось воющее, пушистое чудовище — и прямым броском полетело Софи в лицо, вихрем когтей и зубов. Она отшатнулась, вскрикнув от неожиданности, и инстинктивно вскинула руки, прикрывая глаза, а оранжевый смерч отскочил от её головы и, расплываясь рыжим пятном, стрелой метнулся по коридору.

	— Чёрт подери!

	Софи выплюнула комок кошачьей шерсти, опуская биту; сердце яростно колотилось, обдирая себя о рёбра изнутри. — Мармайт, ты, сукин…

	Она дала словам повиснуть в воздухе, потом затопала следом за своим тупым питомцем, пока пульс не начал приходить в норму. Конечно. Это же Мармайт — кому, как не ему, заставлять её шарахаться от теней, как дёрганого хорька.

	Через пару секунд она нашла кота растянувшимся на диване: он довольно вылизывал себе задницу с той самодовольной невозмутимостью, на какую способен только кот. Софи уставилась на него и на миг всерьёз подумала прервать его гигиеническую процедуру крикетной битой.

	— Тебе повезло, что я не собачница, — сказала Софи. Она полезла в задний карман за сигаретой, но тут её внезапно ударил вопрос — прямо между глаз.

	Какого чёрта Мармайт умудрился оказаться запертым в шкафу?

	Коты, конечно, ниндзя, но Софи ещё ни разу не встречала кота с противопоставленными большими пальцами.

	Тошнотворное чувство расползлось у Софи под ложечкой, пока правда складывалась по кусочкам.

	В её квартире кто-то был. Кто-то с руками. Кто-то, кто запер Мармайта в этой кладовке, пока она была на работе.

	Осознание ударило ровно в тот миг, когда за её спиной скрипнули половицы.

	Не было времени обернуться, не было времени вскинуть биту и махнуть наугад. Лишь смазанная тень на периферии зрения — и фейерверк боли, когда что-то с силой треснуло по основанию её черепа.

	Софи рухнула на пол — и больше уже ничего не знала. Только темнота, поднимающаяся, чтобы проглотить её целиком.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Первая неделя февраля, и Вашингтон промёрз насквозь. Ледяной холод изводил город уже несколько недель — вот почему Элла всё ещё пряталась под одеялом, хотя через час ей надо было быть в офисе. Обычно она никогда так не опаздывала, да и холод её, как правило, не беспокоил.

	— Знаешь, чего я никогда не пойму? — сказал Лука. — Галстуков.

	— А что с ними?

	— В чём вообще смысл?

	Лука Хокинс одевался перед зеркалом, а новый офисный дресс-код требовал, чтобы все новенькие агенты постоянно носили костюмы и галстуки. Лука, человек, привыкший жить в шортах, воспринял новость плохо.

	— Они прячут пуговицы. Или просто добавляют цвета.

	Лука фыркнул.

	— Господи, это ужасно. Эдис не заставлял нас так одеваться.

	— Ещё как заставлял. В штаб-квартире вполне нормально носить деловую одежду. Не знаю, с чего ты вообще решил, что это не так.

	Прошло две недели с тех пор, как Элла навестила Остина Крида в тюрьме. Две недели с тех пор, как он посмотрел ей в глаза и сказал: «Мы повсюду, и завтра нас станет больше».

	Элла узнала цитату сразу же. Это были слова Теда Банди — одна из последних фраз, которые он произнёс. Полностью это звучало так: Мы, серийные убийцы, — ваши сыновья, ваши мужья; мы повсюду. И завтра будет убито ещё больше ваших детей.

	Крид пересказал по-своему, но смысл был тот же. Эти слова вгрызлись ей в мозг и не давали спать по ночам. Кто такие мы? Крид просто нагнетал, или намекал на нечто большее?

	С тех пор в деле не появилось новых зацепок и, к счастью, больше никто не оказался мёртв. Расследованием теперь занимались другие агенты Бюро, и Элле оставалось только смириться. У неё был один шанс убить его — и она им не воспользовалась. Жалела она об этом или нет — мысль, которую она не хотела признавать.

	— Ну, его теперь нет, а сегодня мы встречаем нового начальника. Ура.

	Две недели — срок немалый для политики, и за это время старую голову ФБР отрубили, а на её месте выросла новая. Директор Уильям Эдис официально ушёл на пенсию после десяти лет службы, и теперь на табличке появится другое имя. Какое именно — Элла не знала.

	— Это может быть кто угодно. Какой-нибудь тип, о котором мы и не слышали, ну, например, кто-то из Министерства обороны.

	Лука закончил одеваться. Тётя Эллы однажды сказала ей никогда не доверять мужчине, который надевает рубашку раньше брюк, но к тому моменту, как Элла заметила эту странность у Луки, она уже увязла слишком глубоко.

	— Мы уже знаем, кто это. Ричард Вернон, — сказал Лука.

	У Эллы ухнуло в животе. Это имя она знала, но в коридорных сплетнях его не слышала. Слуховая мельница в штаб-квартире обычно перемалывала с десяток версий, прежде чем выдать правду.

	— Скользкий Рик? Ты шутишь?

	— Нет. Он будет главным, так что тебе лучше надеяться, что ты ему понравишься.

	Насколько знала Элла, Ричард Вернон почти всю жизнь был обвинителем в Вашингтоне, но в иерархии Бюро, как и везде, решало, кого ты знаешь.

	— Я с ним никогда не встречалась. Я только слышала, что он слизняк. Как он вообще попал в список на директора?

	Лука подошёл и сел на кровать. Угольный костюм сидел на нём отлично, но волосы он ещё не уложил, и из-за этого больше походил на того Луку, которого Элла знала, а не на агента ФБР, которым он должен был быть.

	— Так же, как и все получают такую работу. Делает одолжения Президенту. Я бы не удивился, если бы он разыграл «Монику Левински» по полной.

	— Послушай себя. Разговариваешь так, будто всю жизнь в Бюро.

	— Такое чувство, что так и есть. Ты собираешься собираться?

	— А обязательно?

	Лука хлопнул её по бедру. — Ага, если только ты не хочешь ехать на разных машинах, потому что я выезжаю через десять минут. Новобранцы встречаются с таинственным новым директором в полдень.

	— Мы встречаемся с ним в девять. И откуда ты вообще знаешь, что это Рик Вернон?

	— У салаг нюх на такие вещи. — Лука вскочил и метнулся к шкафчику с дезодорантами. — А вы, замшелые ветераны, уже не так внимательно следите за происходящим, как раньше. Ты это понимаешь?

	Элла выкатились из постели. Господи, да тут дубак. — Да, я слышала. Почему отопление не включено?

	— Хватит ныть и собирайся: вы, ветераны, должны подавать пример. Не хочешь же, чтобы салаги тебя обошли, правда?

	 

	***

	 

	Элла свернула за угол здания штаб-квартиры ФБР и увидела Мию Рипли, прислонившуюся к кирпичной стене так, будто она пыталась в неё раствориться. Рипли всегда выбирала это место — вместо главного входа, вместо кофейной тележки на Пятой улице, вместо любого из десятка других мест, где нормальные люди собираются перед работой.

	— Знаешь, за все эти годы я так и не поняла, почему ты торчишь именно тут, — сказала Элла.

	— Отсюда лучше видно парковку. Ты рано.

	— Я вовремя.

	— То есть рано. Я думала, ты сачканёшь это показательное представление, — сказала Рипли.

	— Я бы с радостью. Ты тоже не хотела пропустить веселье?

	— Не могу. Восемь месяцев назад я вышла на пенсию, два месяца назад вернулась. Если новый парень решит резать штат, я первая пойду под нож.

	— И тебя это волнует?

	Рипли пожала плечами. — Немного. А где Хокинс?

	— Зашёл через главный вход, как нормальный человек. У новичков через пару часов будут речи. А мы встречаем нового большого начальника первыми, так что, видимо, нам повезло.

	— Ага, — сказала Рипли. — Повезло так повезло.

	— Ты знаешь, кто это?

	— Рик Вернон, адвокат, частый гость Белого дома. Лично с ним не встречалась, но кое-что слышала.

	Эллу слегка тревожило, что, похоже, она единственная в Бюро, кто не знал, кто станет новым директором, ещё до официального объявления. Неужели есть какой-то кружок сплетников, куда её не позвали? — Давно ты знаешь?

	— Около недели. Один приятель из Министерства юстиции заранее предупредил.

	— И ты не подумала сказать?

	Рипли покачала головой. — А что бы это изменило? Вернон всё равно бы получил эту должность. Такие, как он, всегда получают.

	— Такие, как он?

	— Прыгунки по членам. Мужики, которые и собственным матерям впарили бы таймшер в Аспене. — Рипли пнула кусок льда на земле. — Извини, я веду себя как стерва. Перемены — это хорошо. Буду себе это повторять.

	Элла взялась за ручку и открыла дверь Рипли. — Уже скучаешь по Эдису, да?

	Рипли была единственной, кроме Эдиса, кто знал про «Глок» в её куртке, про негласное разрешение уложить Остина Крида в землю. С тех пор они об этом не говорили.

	— Даже не представляешь.

	Они прошли по коридору, ведущему в главный вестибюль, но Элла заметила, что Рипли идёт медленнее обычного — будто её ведут на виселицу. — С тобой что-то не так. Что ты от меня скрываешь?

	— С чего ты взяла, что я что-то скрываю?

	— Потому что у тебя вид, будто кто-то пристрелил твою собаку, и я только что нашла тебя на парковке в том, что большинство людей сочло бы лютым холодом. Даже для тебя это перебор. — Они подошли к двери охраны, и Элла показала пропуск. Он мигнул зелёным и пропустил их.

	— Мне нравится торчать у задней двери. Слишком много народу спереди. Слишком многие приходят и уходят. Куда нам вообще идти?

	— В зал «С» на третьем этаже. Там, где все флаги.

	За время работы здесь Элла застала двух директоров, и при каждом из них служба шла по-разному. Она не была знатоком кабинетной политики, но нутром чувствовала: новый начальник — это новые правила, новые порядки, и, как и Рипли, она была не в восторге.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	«Перемены могут тревожить, но это шанс для роста. Главная сила Бюро — не технологии и не протоколы, а люди. Вы — мужчины и женщины, которые посвящают жизнь справедливости, и за это американский народ — и я в том числе — навсегда у вас в долгу. Я никогда не забывал, зачем пришёл сюда: служить обществу. Это не изменится. И хотя Уильям Эдис создал здесь нечто великое, я верю, что мы сумеем развить его дело и вместе напишем следующую главу наследия ФБР. Спасибо».

	Конференц-зал взорвался чинными аплодисментами. Элла хлопала вместе со всеми и понимала, за что Ричард Вернон получил прозвище Скользкий Рик. Он был отполирован до зеркального блеска: лёгкое телосложение, иссиня-чёрные волосы и средиземноморский загар — такой, что ослепил бы половину города. Ходячая витрина того, каким ФБР хочет казаться, и видно было, что слова он умеет складывать в нужном порядке.

	Он был полной противоположностью Уильяма Эдиса — неряшливого, бульдожьего мужика. Элла ужасно по нему скучала.

	По залу стояла верхушка Бюро. Найджел Байфорд — с ним Элла работала в паре, когда Рипли отсутствовала в прошлом году, — кивал, но выглядел таким же настороженным, как и Рипли. Джанет Тёрнер из киберпреступлений закончила хлопать через силу и повернулась к Дэвиду Холлинсворту из отдела по борьбе с организованной преступностью. Обычные подозреваемые — все пытаются понять, откуда подует ветер.

	— Ах да, и на столе шампанское, — закончил Вернон.

	Это вызвало смех, хотя смешного там не было ни капли. Он покинул место во главе зала и начал обходить людей, заводя разговоры.

	— Галстук для демонстрации власти, — пробормотала рядом Рипли. — Видела его большой палец?

	— А что с его большим пальцем?

	— Он никак не мог решить, кто он: большой или указательный, — так его колбасило.

	— Хватит про пальцы. Дёргающийся большой палец ещё не значит, что человек врёт.

	— Ещё как значит.

	Элла давно поняла: в споре о «психологии больших пальцев» с Мией Рипли победитель бывает только один. Та написала на эту тему три книги, и одна из них была обязательной для чтения у новобранцев ФБР. Лука вынужден был проглотить её в прошлом месяце — и каким-то образом осилил за две ночи.

	— Ладно, может, и значит, но он просто нервничает. И ты правда думаешь, он настолько туп, чтобы врать в комнате, полной спецагентов?

	— Меня не просто так зовут человеческой ищейкой, Дарк.

	— Тебя до сих пор так зовут?

	Рипли взяла со стола бокал шампанского.

	— Некоторые. Будешь?

	— Сейчас девять утра.

	— Это всего одна доза. Не убьёт.

	— Я пас. Я не пью.

	Шампанское долго не прожило: Рипли, похоже, никогда не встречала дозы алкоголя, которую не могла бы заглотить одним глотком.

	— Не пьёшь? Ты что, беременна?

	— Мия.

	— Извини, но чаще всего женщины не пьют именно по этой причине.

	— Нет, я не беременна и не собираюсь.

	— Жаль. Декретные тут неплохие. Когда я родила сына, мне дали почти два года, правда, было это тридцать лет назад. Может, пойдём отсюда? У меня гора бумаг.

	Элла посмотрела на Рика Вернона, который шёл от человека к человеку. Он разговаривал с Найджелом Байфордом, и оба явно старались произвести впечатление. Издалека Рик Вернон не казался таким уж плохим.

	— Может, сначала поговорим с Верноном?

	— Пф. И сколько это займёт?

	— Ну он разговаривает с Байфордом.

	— Тогда он надолго. Байфорд и осла до смерти заговорит. Типичный антитеррорист. — Рипли схватила ещё один бокал вина, будто не замечая, что начинала с белого, а теперь перешла на красное. А может, ей было всё равно. — Эдис мог быть занудным ублюдком, но с ним хотя бы всегда было понятно, чего ждать. Он называл вещи своими именами. Не придумывал всякую чепуху вроде «многофункционального инструмента». Он, конечно, был далеко не идеален, но уважал всё, что ты делал, даже если ты облажался.

	Рипли всё больше скатывалась в бессвязную болтовню, и Элла, глядя мимо неё, увидела, как Вернон продолжает продираться сквозь толпу. Но потом он встретился взглядом с Эллой, и траектория его движения вдруг изменилась. Он направлялся к ним.

	Она предупреждающе толкнула Рипли локтем. — На подходе.

	Но напарница была уже слишком далеко, утонув в собственном монологе. — Зачем поручать работу политику? Нужен человек, который видел настоящее дело. Ты не поймёшь, как работать с людьми на передовой, если сам ни разу, чёрт возьми, не был на передовой. Эдис тридцать лет прослужил в полиции, прежде чем занять своё место, — вот такого человека и надо наверху.

	Вернон продолжал надвигаться на них, словно его тянуло на риплину ругань. Он был уже в трёх метрах, когда Элла незаметно пнула напарницу в ногу. — Мия, заткнись. Серьёзно.

	Ещё один бокал шампанского — и Рипли понесло дальше: — Меня просто поражает, что наверху оказываются те, кто никогда не был внизу. Посмотри на любой успешный рабочий коллектив в Америке. Белые воротнички — это бывшие синие воротнички, так почему у правительства должно быть иначе?

	Было поздно. Вернон уже слышал риплину тираду, и, без сомнения, уши у него горели.

	— Не знаю, как тебе, Дарк, а по-моему, этот тип просто муда…

	— Лёгок на помине, — сказал Вернон, проскользнув между ними. — Агенты Дарк и Рипли, верно?

	Рипли на полсекунды застыла с приоткрытым ртом — единственный раз, когда Элла видела её по-настоящему застигнутой врасплох. Бокал шампанского замер на полпути к губам. Элле показалось, что желудок провалился куда-то к ботинкам.

	— Верно, сэр, — сказала Элла.

	— Прошу, не обращайте на меня внимания и не прерывайте разбор, — он улыбнулся Рипли. — Вы что-то говорили?

	Рипли опустила бокал и чуть выпрямилась, видимо решив, что если уж падать, то с размаху. — Простите за резкость, но я как раз собиралась назвать вас мудаком.

	Элла отступила на шаг в надежде, что физическая дистанция хотя бы внешне покажет её несогласие с Рипли по этому поводу. Поп-психология утверждала, что мнение о человеке складывается в первые десять секунд знакомства, и на этот раз поп-психология была права. От Вернона не веяло ничем плохим, и Элле оставалось надеяться, что Рипли просто кривляется, как обычно.

	К шоку Эллы, Вернон лишь рассмеялся. — Ну, моя жена, например, с вами согласилась бы. И знаете что? Мне нравятся люди, которые говорят прямо. А я слышал, вы именно такая.

	— Вот как?

	— Да. Эдис рассказал мне о вас всё.

	— Надеюсь, нет.

	— Рассказал. И пусть у меня нет вашего послужного списка, я понял одно: лучшие руководители окружают себя теми, кто знает больше, чем они сами. Пенсия оказалась не такой сладкой, как обещали?

	«Хорошо ушёл», — подумала Элла. Вернон принял риплину критику и развернул её в комплимент им обеим.

	— Что-то вроде того. Семья была важнее.

	— И это мне нравится. Понимаю, должно быть непросто возвращаться в меняющееся Бюро. Столько лет опыта — и вдруг всё иначе.

	— Опыт умеет подстраиваться, — сказала Рипли. — Поэтому он и ценен.

	Элле показалось, что температура упала градусов на десять. Вокруг разговоры продолжались, но она заметила, как люди украдкой поглядывают в их сторону. Она была уверена: некоторые подошли ближе, чтобы подслушать. Впрочем, винить их она не могла.

	Он резко повернулся к Элле и одарил её злой улыбкой. — Агент Элла Дарк. Эдис тоже пел вам дифирамбы, да и я, если уж на то пошло, вас знаю. В прошлом году я вёл обвинение по делу Рэмси Кулиджа. Помните?

	— «Убийца-Близнец».

	— Верно. Мы использовали часть ваших показаний, чтобы добиться пожизненного. Я посмотрел ваше резюме — впечатляет до неприличия. Я так понимаю, вы предпочитаете работать одна?

	— Я работаю с Рипли.

	— Когда она вам позволяет. — У Вернона в уголках глаз собрались морщинки. — Я читал ваши дела. Обоих. Высокий процент раскрываемости, нестандартные методы. И ещё — заметное число инцидентов, которые должны были закончиться дисциплинаркой, но почему-то не закончились.

	— Мы даём результат, — сказала Рипли, похоже, немного придя в себя.

	— Да. Поэтому я и хотел поговорить с вами обеими. — Вернон окинул взглядом зал и слегка наклонился вперёд. — Не могли бы вы зайти ко мне в кабинет через десять минут?

	— В ваш кабинет? — спросила Элла.

	— В кабинет Эдиса. В мой кабинет. Простите, я на должности всего час.

	— Если вы настаиваете, — сказала Рипли.

	Вернон уже собрался отойти, но вдруг остановился. — Ах да, и агент Рипли? Насчёт белых и синих воротничков — вы правы. Мой отец сорок лет работал на стройке. Выучил меня на юриста, прокладывая трубы в жару под сорок градусов, а я каждые выходные ему помогал. Так что, возможно, «низ» я понимаю лучше, чем вам кажется.

	Он ушёл прежде, чем кто-то из них успел ответить, скользя сквозь толпу к Джанет Тёрнер из отдела киберпреступлений. Элла и Рипли проводили его взглядом, потом посмотрели друг на друга.

	— Могло быть и хуже, — сказала Рипли.

	— Правда?

	— Я могла ему врезать.

	— Мия, он вроде… нормальный. Я не понимаю, в чём у тебя проблема.

	Рипли покачала головой и шумно выдохнула через нос. — Дарк, знаешь, что я поняла? У тебя слепое пятно на смазливых мальчиков. Я всегда так думала.

	— Что? Ты хочешь сказать, что я шлюха?

	— Господи, нет. Ты от этого за миллион километров, но ты видишь симпатичную мордашку — и начинаешь из кожи вон лезть.

	— То есть… шлюха.

	— Ты поняла, что я имею в виду.

	Комментарии Рипли редко задевали её по-настоящему, но этот точно пробил защиту. — Во-первых, за всю жизнь у меня было четыре парня. Это по одному каждые четыре года с тех пор, как мне исполнилось шестнадцать. Во-вторых, мне кажется, ты просто почему-то не любишь Вернона и пытаешься объяснить, почему я могу с тобой не согласиться. — Элла ткнула напарнице большим пальцем чуть ли не в лицо. — Видишь? Мой палец дёргается? Я вру?

	Рипли отшлёпнула её руку. — Да хоть как. Пошли, поднимемся наверх и посмотрим, чего этот мудак от нас хочет. Гарантирую, ничего хорошего.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	— Времена сейчас новые, и времена захватывающие, — сказал Вернон. — Всё будет меняться, но не так, как вы думаете.

	Рик Вернон не заполнял собой стол, как это делал Эдис. Эдис владел пространством, а Вернон сидел за ним аккуратно, собранно, будто втиснутый в рамки. Элле показалось, что он немного похож на мальчишку, который надел папин костюм и играет во взрослого в отцовском кабинете.

	И всё вокруг осталось ровно таким, каким Эдис его оставил. Обычно Элла и Рипли садились в кожаные кресла напротив стола — это была их привычная расстановка, — но сегодня обе стояли. Они этого не обсуждали, но, может, так долго работали вместе, что теперь думали одной головой. Элла чувствовала: занять прежние места — значит предать Эдиса, словно делить диван умершего родственника ещё до похорон.

	— Хотите присесть? Обещаю, кресла не заминированы.

	Ни одна из них не двинулась.

	— Или стойте. Как вам удобнее.

	— Чем мы можем вам помочь, сэр? — спросила Элла.

	— Слушайте, я буду с вами откровенен. У Эдиса в наших кругах репутация, а репутации просто так не появляются.

	Элла ощутила, как рядом напряглась Рипли. Та зудела в ожидании стычки — Элла видела это за версту. — И что же за репутация?

	‘Он был хорош. Я бы никогда этого не отрицал. Но он человек старой школы, а мир меняется. Преступность меняется. Вы двое понимаете преступный склад ума даже лучше меня, так что должны прекрасно знать, о чём я говорю.’

	‘И как же меняется преступность, сэр?’

	‘Вы ведь изначально работали в Разведке, верно, мисс Дарк?’

	‘Да.’

	‘Сколько серийных дел приходится в год на Соединённые Штаты?’

	‘В среднем — двадцать новых дел в год, плюс около тридцати активных “висяков”.’

	‘Вот именно, и эта цифра снижается — благодаря вам двоим. Почти сто процентов серийных дел попадают к вам в руки, и что будет через несколько лет, когда эта цифра упадёт до нуля?’

	‘Значит, займёмся чем-то другим,’ — сказала Рипли.

	‘Большинство громких преступлений — это терроризм, преступления на почве страсти, убийства с чрезмерной жестокостью, массовые убийства, массовые расстрелы. Я пытаюсь куда сильнее сместить акцент на такие виды преступлений, а значит, для поведенческой группы остаётся не так уж много места.’

	‘Ещё раз?’ — огрызнулась Элла. — ‘Не так уж много места для ПАП?’

	‘Не в этом смысле. ПАП даёт результаты лучше любого другого подразделения — настолько, что статистика из-за этого заметно искажается. Вы двое знаете, сколько людей работает в ПАП?’

	Элла посмотрела на напарницу и снова перевела взгляд на Вернона. ‘Двое.’

	Хотя иногда они работали с другими агентами, официальными агентами ПАП были только Элла и Рипли. Остальные — включая Луку — относились либо к профильным отделам, либо к обычным полевым агентам.

	‘Да. Вы двое. Отдел из двух человек со стопроцентной раскрываемостью звучит как мечта, но тогда возникает вопрос: почему вы двое не применяете эти навыки в других местах?’

	Рипли скрестила руки и рассмеялась. ‘Что, хотите, чтобы мы туалеты драили? На побегушках бегали?’

	‘Нет. Ничего подобного.’

	‘Может, откроем секс-линию, а мы будем операторами.’

	‘Смешно. А вы знаете, сколько дел “Поведенческий” отработал в прошлом году?’

	‘Двенадцать,’ — сказала Элла.

	‘Да, двенадцать. “Насильственные преступления” взяли на себя больше трёхсот, и мне кажется, ваши таланты можно использовать эффективнее — на более широком спектре дел.’

	‘Мы профайлеры,’ — сказала Элла. — ‘Поведенческие аналитики. Для этого нас и готовили.’

	‘И я по-прежнему хочу, чтобы вы оставались поведенческими аналитиками. Серийные убийцы вымирают, но преступления с чрезмерной жестокостью растут. Одиночные убийства с запредельным насилием. Пытки с убийством. Преступления, от которых кровь стынет, но которые не укладываются в серийный шаблон.’

	Рипли перенесла вес на другую ногу. ‘То есть вы хотите, чтобы мы стали детективами по убийствам.’

	‘Я хочу, чтобы вы были теми, кем вы всегда были. Отдел поведенческого анализа в нынешнем виде — пережиток. Два агента, которые ждут следующего Банди или Дамера, пока десятки не менее чудовищных убийств остаются нераскрытыми лишь потому, что не подходят под ваш мандат.’

	‘Наш мандат служил Бюро вполне неплохо,’ — сказала Элла.

	‘Правда? Тогда скажите мне, агент Дарк: сколько людей погибло в прошлом году в одиночных убийствах, где была крайняя жестокость или необычная “подпись”?’

	Она знала, что ответ у него уже есть. Это было представление, а не разговор. ‘Больше восьмисот.’

	‘Восемьсот сорок три. И это только те, о которых мы знаем. Те, что достаточно странные или достаточно зверские, чтобы местная полиция обратилась за помощью. Помощью, которую мы не могли дать, потому что наши поведенческие эксперты занимались исключительно преступлениями по шаблону.’

	‘Это неправда,’ — сказала Элла. — ‘Мы расследовали немало дел, которые начинались как одиночное убийство, а потом переходили в серию. У Эдиса был нюх на такие случаи, и тогда он передавал их нам.’

	‘Нет, у Эдиса был талант выручать друзей. Он и сам это признавал. Если шериф из его прежних времён влезал по уши, он посылал вас двоих — как кавалерию. Я не виню Эдиса, но так работать мы не должны.’

	Элла вспомнила, как две недели назад Эдис дал ей подписанное заявление, чтобы она могла встретиться с Остином Кридом в тюрьме. Это был его прощальный подарок — и теперь она понимала, почему. Новое руководство, похоже, на такое никогда бы не пошло.

	Рипли теперь мерила шагами комнату, всё ближе подбираясь к двери. ‘И что, вы просто разберёте ПАП по винтикам? Подразделение, которое существует с восьмидесятых?’

	— Я говорю об эволюции. Вместо ОАП я хочу Отдел особо жестоких преступлений. Вы по-прежнему будете составлять психологические профили, но вместо того, чтобы ждать официального присвоения статуса «серийное», вы будете подключаться с первой жертвы.

	Элла понимала логику, пусть она ей и была ненавистна. Больше дел — больше потенциально спасённых жизней. Но это же означало потерять то, что делало ОАП особым. — Сэр, я понимаю, к чему вы клоните, но что насчёт настоящих серийных дел?

	— Здесь всё остаётся по-прежнему. Ну как, звучит?

	— Звучит тупо, — ровно сказала Рипли. — По-вашему, мы просто сложим наши показатели раскрываемости с другими отделами, которые работают хуже. Это как школьная групповая работа: один делает всё, а «отлично» получают все. У нас высокий процент раскрытия потому, что мы выбираем дела. А вы хотите, чтобы мы размыли это, гоняясь за каждым заурядным психом?

	— Не за каждым. За нужными психами. Вот, к примеру. Этим мне ткнули в лицо первым же делом сегодня утром, ещё до того, как мне официально выдали должность. Простите, времени как следует разобрать не было. — Вернон открыл ящик и достал две бежевые папки. Он скользнул ими по столу. Элла взяла свою; Рипли, нехотя, сделала то же. — При нынешней системе это ушло бы в отдел тяжких, и, если им повезёт, они бы запросили консультацию. При моей системе — сразу к вам.

	Элла раскрыла папку и пробежала взглядом первую страницу. Главное бросилось в глаза:

	ЖЕРТВА: Софи Дрейпер.

	ВОЗРАСТ: 39.

	МЕСТО: Норуолк, Коннектикут.

	СТАТУС: МЕРТВА ПО ПРИБЫТИИ.

	Она перелистнула первичный отчёт, дошла до фотографий с места преступления — и у неё перехватило дыхание.

	На первом снимке Софи Дрейпер стояла на коленях на полу своей гостиной, будто в молитве, опираясь локтями о стул.

	Но «молитва» — слишком мягкое слово для этой непристойности. Спина женщины была содрана от основания шеи до копчика, а кожу сняли и развернули наружу двумя точными лоскутами. Обнажённые мышцы и ткани блестели, создавая иллюзию крыльев — словно их вырвали из тела, оставив лишь кровавые следы того, где они когда-то крепились. На голову ей насильно надели корону из колючей проволоки, вдавив так глубоко, что кровь тёмными струйками стекала по лицу, прежде чем засохнуть. Руки были сложены перед собой и удерживались чем-то вроде лески, намотанной на запястья.

	Элла заставила себя смотреть на детали профессионально, но не могла остановить волну сочувствия, накрывшую её с головой. У этой женщины было имя, была жизнь, наверняка — семья, которая теперь не понимает, почему она не отвечает на звонки.

	— Он содрал с неё кожу, — тихо сказала Элла. — Сделал из неё…

	— Ангела, — закончила Рипли. — У нас тут изготовитель ангелов.

	Вернон приподнял бровь. — «Изготовитель ангелов»? Только не говорите, что у профайлеров есть термин для таких?

	Элла сказала:

	— Нет, но театральные убийцы часто используют ангельскую символику. Это может значить что угодно.

	— Например, очищение, или это может быть сарказм — мол, жертва была злом, или преступник может быть религиозным.

	— Вот о чём я и говорю, — сказал Вернон.

	Ещё один весомый довод, и Элла не могла не признать его. Это был как раз тот случай, который действительно требовал поведенческого анализа с самого начала, потому что любой, кто способен на такое, способен и на большее. Рипли листала свою папку — вероятно, пытаясь не признавать, что Вернон оказался прав.

	— Постойте-ка, — сказала Рипли. — А что у неё с глазами?

	— А?

	— Смотрите.

	Элла быстро перелистала свою папку, пока не нашла снимок, где глаза жертвы были видны крупно. Они казались стеклянными, слишком белыми, слишком идеальными.

	И тут она поняла, что это вовсе не глаза.

	— Что за… это камни?

	Там, где должны были быть глаза Софи Дрейпер, две гладкие белые сферы тупо уставились в пустоту.

	— Могут быть камни, шарики, стеклянные глаза. Точно не контактные линзы.

	Элла уставилась на фотографию, и, несмотря на все сомнения насчёт политических игр Вернона, несмотря на верность Эдису и старому порядку, дело впилось в неё когтями. Кто-то провёл часы над телом Софи Дрейпер: аккуратно содрал с неё кожу, уложил в позу молитвы, увенчал колючей проволокой и, для последнего штриха, вынул глаза, заменив их идеальными белыми сферами.

	Это уж точно не было случайным насилием. Элла встретилась взглядом с Рипли — по её жестам было видно: думает о том же. Рипли щёлкнула папкой, захлопнув её.

	— Ладно, Рик, мы займёмся этим.

	— Отлично. Простите, но я не знаю, каков дальше порядок. Я ещё учусь, понимаете.

	Рипли отмахнулась:

	— Позвони в админ-отдел: организуй нам поездку, транспорт и отель. Они уведомят куратора, он проведёт нас через охранный пункт.

	— О, об этом не беспокойтесь. Я отправлю вас частным бортом. Вы только доберитесь до аэропорта, остальное я решу.

	— Частным? — спросила Элла. — Коннектикут всего в часе езды.

	— Вот и я о том же. А теперь вон отсюда. Ах да, и ещё. Расширенный отдел — значит расширенные ресурсы. В ближайший месяц я ввожу шестерых новых поведенческих аналитиков. Вы двое будете руководителями групп, а не напарниками.

	Элла застыла.

	— Простите?

	— Подумайте сами. У меня два лучших поведенческих аналитика в Бюро, а вы неразлучны. Это растрата ресурсов. Вы могли бы наставлять младших агентов, распределяя этот опыт по нескольким делам одновременно.

	Рипли ущипнула переносицу и сказала:

	— Вы нас разделяете?

	— Не навсегда. Крупные дела — вы по-прежнему работаете вместе. Но в повседневности? Будете наставлять, обучать, распространять опыт. Так мы строим более сильное Бюро.

	Элла и Рипли обменялись взглядами, и Элле почему-то стало ясно: ни одна из них не позволит этому случиться.

	Рипли зажала папку под мышкой и направилась к двери. Элла пошла следом. Уже уходя, Рипли обернулась и спросила:

	— Это место, надеюсь, не сгорит дотла, пока мы не вернёмся?

	— Мы никуда не уходим, — улыбнулся Вернон, — и Отдел особо жестоких преступлений тоже.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	— Отдел особо жестоких преступлений. Ты можешь в это поверить?

	Рипли ворчала всю дорогу и, похоже, не собиралась останавливаться даже на высоте тридцати тысяч футов. Пилот только что объявил по громкой связи, что на таком коротком перелёте они обычно не набирают максимальную высоту, но им нужно обойти плохую погоду над Коннектикутом.

	Элла откинула кресло и постаралась выжать максимум из внезапной роскоши. На земле она не знала такой жизни, что уж говорить о небе. Частным самолётом она летала всего один раз, но этот «Галфстрим» предназначался для самых-самых больших шишек. Вокруг — дерево и кремовая кожа, а мягкие кресла можно было развернуть друг к другу вокруг стола из красного дерева. В салоне было тише, чем в большинстве гостиничных номеров; толстый ковёр глушил шаги, а огромные иллюминаторы обрамляли облачность внизу, будто картины.

	— Забавно: новые начальники обычно экономят, а Вернон, наоборот, настаивает, чтобы мы летели частным самолётом.

	— Он нас задабривает. — Рипли уже скинула туфли и устроила роскошные кресла как личный кабинет. — Классическая манипуляция. Сначала пряник, потом кнут.

	— Может быть. Но есть и шанс, что он тебе просто не нравится. Ты же знаешь: в свете новых данных теории надо пересматривать, да?

	— Знаю.

	— А факты говорят, что Вернон вполне нормальный. Отстань.

	— Ты так говоришь на случай, если он прослушивает самолёт. Ты размякла.

	— А ты бесишься из-за переименования. Я же вижу.

	Рипли оскорблённо уставилась на неё.

	— А ты — нет?

	— Нет. Что в имени?

	— Только не Шекспира мне, Дарк. Не разыгрывай карту барда.

	— Новая инициатива Вернона не так уж плоха. Сначала мы ловим серийных убийц, а потом останавливаем людей до того, как они ими станут. Ты хочешь сказать, это не плюс для мира?

	‘Да, так и есть. Я этого не отрицаю, но…’ Рипли осеклась и швырнула папку с делом на стол. ‘Давай поговорим о нашем создателе ангелов. Пройдёмся по всему шаг за шагом, чтобы понимать, чего ждать, когда приземлимся.’

	‘Хороший выбор.’ Элла раскрыла свою папку и пробежала взглядом по основным данным. ‘Итак, у нас одна жертва — женщина, Софи Дрейпер, 39 лет, подверглась нападению и убита у себя дома.’

	‘Работа?’

	‘Сотрудница Eagle Eye Publishers. Я о них слышала.’

	Рипли уже была в телефоне. ‘Здесь написано: они пятые по величине издатели в трёхштатном регионе. Это что, повод для гордости — быть пятыми?’

	‘Да. Это значит, что они крупнейшие из тех, кто не входит в большую четвёрку. Ты слышала про большую четвёрку?’

	‘Нет. А должна была?’

	‘Неважно. Так вот, Софи жила одна в квартире, и тут сказано: на двери нет следов борьбы, окна не разбиты. Значит, убийца либо пробрался внутрь, либо его впустили.’

	‘Да. И причину смерти тоже определить невозможно. Я не вижу огнестрельных ранений, а если наш неизвестный преступник настолько умело обращается с ножом, то, скорее всего, им он и убил.’

	‘Может быть убийство на сексуальной почве, но вряд ли,’ — сказала Элла. — ‘Сексуальные убийцы и театральность обычно не сочетаются, а поза говорит о том, что убийца передаёт послание через жертву. И как он вообще мог сделать такие разрезы?’

	‘Такие увечья — это как минимум электроинструмент. Он принёс его с собой, как и колючую проволоку и всё, чем заменил ей глаза.’

	‘Наш человек пришёл подготовленным, значит, его не приглашали в дом. Никто в здравом уме не откроет дверь типу с колючей проволокой в руках и не впустит его.’

	‘Значит, у нас организованный преступник, довольно ловкий с электроинструментом. Но разрезы на спине жертвы, наверное, сделать не так уж сложно. Ты у нас специалист по увечьям. Что скажешь?’

	Элла снова изучила фотографии. Нашла крупный план предполагаемых ангельских крыльев. Плоть была рассечена посередине и затем отогнута в разные стороны. ‘С анатомической точки зрения — довольно прямолинейно. Похоже, он сделал два параллельных разреза в области лопаток и пошёл по естественным линиям вдоль лопаточных костей. Потом поддел кожу и отделил её от фасциального слоя под ней. С правильным инструментом можно снять большие пласты одним куском. Охотники используют тот же приём. Эд Гейн использовал тот же приём.’

	‘И он был идиотом,’ — сказала Рипли.

	‘Да, был. Но наш парень — нет. Он это планировал давно, потому что не просыпаются однажды утром с мыслью содрать с женщины кожу.’

	‘Эти глаза. Что с ними?’ — спросила Рипли.

	‘В прошлом году во Флориде у нас был случай с вылущиванием глаз. Помнишь её?’

	‘Как такое забудешь?’

	‘Трудно сказать наверняка, не увидев всё вживую, но вытащить глазное яблоко не так уж сложно. Заходишь сбоку чем-то тонким и изогнутым, вроде ложки, просовываешь между глазом и глазницей и поддеваешь, выводя вперёд. Зрительный нерв и мышцы рвутся довольно легко.’

	‘Жутко.’

	‘Да. Это значит, у нашего парня железный желудок. Большинство людей и дотронуться до собственного глаза не могут, их передёргивает, а наш убийца сделал это и глазом не моргнул.’ Элла осеклась. ‘Прости. Я не специально.’

	Рипли дошла до конца папки. Закрыла её и положила перед собой. ‘Возможно, медицинская подготовка. Мясник, работник похоронного бюро, хирург, ветеринар.’

	‘Всё вместе. Я никак не решу, кем он себя считает — художником-самоучкой с заскоками или просто садистом, которому в кайф кромсать женщин. А что до ангельской темы — рано судить. Нужно понять, кем Софи Дрейпер была при жизни, и, может, тогда станет яснее, почему она оказалась в таком виде.’

	‘Да. И куда делись её настоящие глаза?’

	‘Хороший вопрос.’

	Они замолчали, и Элла уставилась на облака за стеклом, которое вдруг словно загустело и превратилось в серую стену. Она думала о Софи Дрейпер — девушке, чью жизнь ей предстояло осквернить, чтобы подобраться к ней в смерти, — и ощутила спасительный укол ужаса. Ужас означал сочувствие, а сохранять сочувствие после стольких трупов было в этой игре скорее плюсом.

	— Ну, — наконец сказал Рипли, — как прошло с Кридом?

	Элла напряглась. Она ждала этого вопроса.

	— Это было две недели назад.

	— Ага, и я не слышал новостей, что он сдох, так что, полагаю, ты его не пристрелила.

	— Нет.

	— И что было?

	Элла вдохнула.

	— Он всё отрицал. Сказал, что понятия не имеет об убийствах и ничего не знает ни о каком сообщнике.

	— И?

	— Часть меня ему поверила.

	Рипли фыркнул со смехом.

	— Наверное, лучше не доверять мужику, который убил четверых. Он даже не красавчик, чтобы верить его брехне. Разве что в тюрьме ему там сделали преображение?

	— Точно нет. Он выглядит как горящий мусор.

	— Ну вот. Значит, доказательства говорят сами за себя.

	— Говорят? Я не уверена, что говорят. Что у меня вообще есть такого, что связывает Крида с любым из этих убийств? Я знаю только, что кто-то на его процессе украл мой мобильный телефон и расчёску, а сразу после этого начались убийства. Это не значит, что Крид был замешан. Он утверждал, что даже не знал меня до того дня, когда я встала и дала показания, так как он мог заранее всё спланировать так, чтобы кто-то украл мои вещи? Я была на процессе всего один день.

	— Дарк, ты правда думаешь, что псих вроде Крида не стал быкопать под тебя? У него было восемнадцать месяцев, чтобы пережёвывать свои провалы перед судом, и в тюрьме у них точно есть доступ к интернету. Даже самые тупоголовые преступники изучают своих ловцов, поверь мне.

	Элла покосилась на автомат с напитками в углу. От шампанского в штабе она отказалась, но заначка водки здесь теперь смотрела на неё соблазнительно.

	— Он, правда, сказал кое-что странное.

	— Что?

	— Спросил, была ли я когда-нибудь на его ферме.

	Рипли посмотрел в облака, потом снова на напарницу.

	— Мы ездили на его ферму?

	— Полицейские ездили после того, как мы его взяли, но не мы с тобой лично.

	— Ну, тогда, может, стоит съездить. Вряд ли она уже продана: на Юге земли под фермы хватает.

	— Я проверила. Она не продаётся, и владельца в списках нет. Похоже, у Крида не было ближайших родственников, так что всё просто заброшено.

	— Тогда узнай в местном муниципалитете. Может, её просто оставили в покое, потому что к ней прицеплено имя Крида. Иногда возня с продажей дома, где было убийство, того не стоит.

	Чей-то голос объявил, что они будут садиться в Коннектикуте через двадцать минут. Пилот, должно быть, вдавил газ, потому что Элле казалось, она поднялась на борт всего минуту назад.

	Ферма. Почему Крид заговорил о ферме? Два года с его ареста — и он выбрал их единственную встречу в тюрьме, чтобы упомянуть место, где она никогда не была.

	Мы повсюду, и завтра нас станет больше.

	Это сидело в ней занозой, всё глубже под кожей. Будто он приглашал её найти что-то конкретное — возможно, то, что полиция упустила, когда обыскивала ферму.

	А может, она просто придаёт слишком большое значение словам приговорённого.

	Она отогнала мысли о Криде. Софи Дрейпер заслуживала теперь всего её внимания, и, как только они приземлятся, она собиралась увидеть этого ангела во плоти.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	В этом многоквартирном доме погибла чья-то дочь, и, похоже, кому-то нужна была запись. Парковка жилого комплекса «Либра» была залита полицейскими машинами — как минимум шестью — и рядом стоял фургон криминалистов с распахнутыми дверями навстречу февральскому ветерку. Жёлтая лента опоясывала периметр, но это никак не удерживало зевак.

	Элла подошла к дежурному полицейскому у ворот и показала удостоверение. Он, не взглянув на документы, схватился за рацию.

	— Детектив Блайт, федералы на месте.

	В ответ из динамика прошипело: — Принял. Уже еду.

	Коп кивком пропустил их, и Элла с Рипли подождали снаружи. Дверь подпёрли керамическим маяком, и сквозь стекло Элла видела потрескавшуюся плитку, металлические почтовые ящики и пластиковое растение. — Холодно, да? — сказала она.

	— Тебе что, девяносто? На севере это называется оттепель.

	— Мы не на севере. Это же восточное побережье. — Элла подняла взгляд на жилой комплекс. — Не сказать, что место глухое, да?

	— Ага. Значит, наш тип выбрал именно его не просто так.

	— Выбрал Софи Дрейпер не просто так.

	Из здания вышел мужчина лет сорока с небольшим — лицо человека, который не спал со вчерашнего дня. Телосложение бывшего лайнбекера. Раньше был громадным. И сейчас немаленький, просто гравитация успела пересмотреть условия договора. — Агенты? — спросил он.

	— Это мы.

	— Шон Блайт, старший детектив. — Он протянул руку. — Полиция Норволка.

	— Агент Дарк. — Его ладонь была холодной и влажной, когда коснулась её руки. — Это агент Рипли.

	Рипли пожал руку с привычной деловитостью. — Жаль, что познакомиться приходится при таких обстоятельствах.

	— Взаимно. Я вас вызвал потому что, ну… вы видели фотографии. Это не для городских копов, сами понимаете. По горло в разборках банд — с этим мы ещё как-то справляемся, можем держать под крышкой. А вот такое… Это разнесут по всей стране, и тогда начнётся настоящий ад. Простите, я несу чепуху.

	— Мы понимаем. Можете рассказать по порядку, что произошло?

	Блайт оглянулся на здание. Ветер усилился и погнал мусор плясать между полицейскими машинами. Элла смотрела, как пластиковый пакет наматывается на антенну патрульной машины, пока ждала, когда он продолжит.

	— Вызов поступил около семи тридцати утра. Проверка благополучия. Мать потерпевшей не могла дозвониться до дочери всю ночь. Сказала, что Софи не из тех, кто игнорирует её звонки.

	— У матери есть ключ? — спросила Рипли.

	— Нет. Она живёт примерно в часе езды к западу отсюда. Просто почувствовала, что что-то не так. — Блайт достал блокнот, будто прошедший через уничтожитель бумаги. — Мы были тут около восьми. Постучали. Тишина. Управдом открыл нам мастер-ключом.

	— Дверь была заперта?

	— Да. Я думаю, преступник забрал ключ жертвы и запер дверь, уходя, потому что иначе он бы туда не попал — разве что умеет по стенам лазать.

	— Поняла. Что вы там нашли?

	Рот Блайта дважды открылся и закрылся, прежде чем он выдавил слова. — Мы нашли её. Точно так, как оставил убийца.

	Элла изучала его лицо. Этот человек вошёл в чужой лихорадочный кошмар и так и не нашёл из него выхода.

	— Есть свидетели? Кто-нибудь что-нибудь слышал?

	— Мы ходим по квартирам, но пока почти ничего. Стены там тонкие, но никто не сообщал ни о криках, ни о драке. Сосед слышал, как в десять вечера где-то шуршала кошка, но, по его словам, это у них обычное дело.

	Рипли спросила: — Камеры?

	— Одна на парковке. Одна в вестибюле у входа. А задний выход — в переулок, и та камера уже месяцы как сломана. Управдом говорит, замок на той двери тоже выбит. — Блайт указал на узкий проход между зданиями. — Он мог прийти и уйти, не попав в запись. Техник снимает то, что у нас есть, но я особо не надеюсь.

	Элла прокрутила детали. Организованный преступник. Вход и выход продуманы. Сломанная дверь — это подготовка, а не удача.

	— Есть время смерти?

	— Не скажем, пока не будет вскрытия. Точно знаем только, что где-то между восьмью вечера вчера и семью тридцатью утра сегодня. Хотите зайти?

	— Криминалисты уже осмотрели место? — спросила Элла.

	— Ещё нет. Я хотел, чтобы вы увидели всё как есть, на месте. Внутри были только я и ещё двое ребят, и поверьте, им совсем не хотелось там задерживаться.

	— Правильно сделали. — Элла взглянула на Рипли и получила в ответ короткий кивок. — Мы готовы.

	Блайт повернулся к зданию и тут же замер. Он выставил руку, словно заслон, и сказал: «Послушайте, я всякое видел. Едва ли проходит день, чтобы мне не попался труп. Но то, что там наверху… Такого я в жизни не видел. Я даже описать не могу».

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	За годы работы Элла повидала весь спектр человеческих увечий — от отсутствующих голов до отрубленных ступней и всего, что между ними.

	Но жертва перед ней сейчас заставляла Эллу с трудом признавать в ней существо одного с собой вида. Эту жертву — Софи Дрейпер — раздели догола и поставили в какой-то извращённой пародии на молитву. Колени впивались в ковёр, локти были упёрты в коричневый диван, голова склонена, будто она ждала божественного вмешательства, которое уже никогда не придёт.

	Спина женщины была блестящей мясной пластиной — там, где должны быть кожа и мышцы. С неё словно сняли покров от затылка до копчика, и это походило на пару жалких, дряблых ангельских крыльев.

	А вокруг головы — венец из колючей проволоки. Хотя, может, не венец. Металлический нимб, вдавленный ей в череп. Зазубренные шипы глубоко вгрызлись и разорвали плоть; кровь полосами скользила по волосам и стекала по боку лица.

	«Господи Иисусе», — выдохнула Элла. По рукам вдруг пополз зуд. Такой, который не унять никакими расчёсываниями.

	Рипли лишь покачала головой и подошла к жертве сбоку. Она кивком указала на лицо.

	Элла придвинулась на деревянных ногах, когда навстречу ей вздулся кислый смрад смерти. Она дышала ртом и старалась не подавиться тошнотой, приседая, чтобы получше разглядеть то, что осталось от лица Софи.

	И желудок у неё снова ушёл куда-то вниз.

	Просто гладкие, пустые шары цвета выбеленной кости. То ли мраморные шарики, то ли отполированные камни — втиснутые в кровоточащие провалы там, где должны были быть окна души.

	Элла резко выпрямилась и, пошатнувшись, отступила на шаг, борясь с водоворотом тошноты, грозившим выплеснуться наружу. Она вспомнила каждого психа, чей портрет ей доводилось составлять, и каждый труп, над которым надругались так, как природа не задумывала, — и быстро поняла: в её мысленном каталоге не было ничего хотя бы отдалённо похожего на это.

	Она на мгновение задала себе вопросы, на которые не существовало ответов. Какой психопат может смотреть на другого человека и видеть холст для… вот этого? Тот, кто сделал такое, был не просто оторван от реальности. Он с разбега сиганул в бездну — и обосновался там навсегда.

	И тут Элла пришла к первому выводу. Белые глаза, нимб, покрытые коркой «крылья».

	«Она — падший ангел», — сказала Элла.

	«Ага. Никакого достоинства тут и в помине нет», — сказала Рипли.

	Символика была не то чтобы тонкой. Преступник попытался раз-делать эту женщину заново, только в обратную сторону. «И он вложился по полной. На такое уходят часы».

	«Но зачем? В чём смысл?»

	Чёртовски хороший вопрос — и Элла знала: он будет преследовать её ещё долго после того, как эту женщину уложат в мешок. Но прямо сейчас, в эту секунду, она могла лишь мысленно вознести молитву за незнакомку, лежащую перед ней. Эта незнакомка станет ей лучшей подругой с того света, потому что тот, кто сделал это, взлетел на самый верх списка Эллы, и она пройдёт через ад, лишь бы его найти.

	«Он бредит», — сказала Элла. — «Одержим миссией. Он не воспринимает её как человека. Для него она — символ. Холст, на котором он рисует свои фантазии».

	«У нас есть одиннадцатичасовое окно с момента смерти, так что нужно отследить, где она была в последнее время, и посмотреть, не найдём ли чего-нибудь странного».

	Элла кивнула, постукивая пальцем по губам, пока в голове выстраивалась временная шкала. Она глянула в сторону телевизора и увидела забитый до отказа книжный стеллаж, несколько фотографий в рамках: сияющая Софи, обнимающая друзей за плечи. Жизнь, навеки поставленная на паузу. Элла оторвала взгляд от жуткого центрального зрелища и заставила себя снова войти в колею холодной, клинической отстранённости — единственного способа выжить в этой работе, сохранив рассудок хотя бы наполовину.

	Она окинула место охотничьим взглядом, и одна несостыковка бросилась в глаза сильнее остальных.

	— Рипли, что не так в этой картинке? — она указала на пол, стены и мебель.

	— Ты шутишь? Да тут всё не так.

	— Крови — всего несколько капель.

	Рипли прищурилась, прикидывая в уме. — Метко подмечено. Значит…

	— Значит, всё это расчленение делали уже после смерти. — При таком уровне увечий Элла ожидала крови столько, что хоть корабль спускай на воду, но характерного широкого веера и брызг артериального фонтана подозрительно не было.

	— Маленькие милости, — сказала Рипли и отвернулась от тела. Элла её не винила. Бывают вещи, которые человеческий разум просто отказывается переваривать — сколько бы лет ты ни катался на карусели отдела убийств.

	— Значит, к счастью, ни сдирание кожи, ни вырезание глаз не стали причиной смерти. И это ещё означает, что он не садист.

	Садисту нужно видеть, слышать и чувствовать, как жертва страдает. Если увечья нанесены уже после смерти, убийца не кайфовал от её боли. Целью здесь была смерть, а не мучения.

	Элла продолжила:

	— Он одержим «миссиий», действует, скорее всего, разыгрывая бредовую фантазию. Ищем историю психических расстройств, прежние вспышки насилия, асоциальное поведение. Кого-то, кто мыслит крайностями — чёрное и белое, добро и зло. Без полутонов. Плохая новость — мы охотимся на бредового психопата, который не отличает фантазии от реальности. Хорошая — он слишком поехал, чтобы вписаться в цивилизованное общество.

	— Почему? — спросила Рипли, хотя Элла подозревала, что та и так знает ответ. Два года в деле, а она всё равно иногда её проверяла.

	— Эти разрезы. — Элла указала на изуродованную спину жертвы. — До хирургии далеко. Значит, это не высокофункциональный психопат вроде хирурга или врача. Мы допускали такую версию, но её можно исключить.

	— А жертва? Почему она? Почему здесь?

	— Наш тип мог просто похитить случайную жертву с улицы, но он пошёл на все эти хлопоты, рискнул засветиться перед всеми этими соседями.

	— Значит, Софи выбрали заранее.

	— На все сто. — Элла развернулась, оглядывая остальную квартиру, и Рипли пошла следом. На кухне взгляд Эллы зацепился за гору белой бумаги. На верхнем листе было напечатано: «Мемуары подросткового идола».

	— Хм, — буркнула Рипли. — Это что? Книга?

	Элла пролистала страницы и обнаружила три будущие книги: одну автобиографию и два фэнтези-романа. — В зачаточном виде. Рукописи.

	— У кого вообще валяются дома рукописи?

	— У того, кто работает в издательстве.

	Элла снова увидела женщину-ставшую-ангелом в щели приоткрытой двери — и вдруг почувствовала себя тонкой, как бумага. Это было не первое её такое дело и даже не десятое. Она провела больше часов, чем могла сосчитать, пытаясь распутать логику психопатского мозга, но в этой сцене было что-то, что глубоко вцепилось когтями и дёргало изо всех сил. Может, дело было в откровенной бессмысленности происходящего. В пустой трате жизни, в ярости, в реках крови, пролитых ради видения какого-то безумца.

	Из гостиной донёсся дробный топот и низкий гул голосов. Подкрепление прибыло — в виде техников криминалистической службы.

	— Агенты, вы закончили? Нам бы желательно осмотреть тело, пока природа не взяла своё.

	— Конечно. Похоже, наше время вышло, — сказала Рипли. — Как будем играть дальше?

	Элла опустила рукописи обратно на стол.

	— Я поеду в участок и попробую нарыть что-нибудь на Софи Дрейпер. Пройдусь по её письмам, выпискам по кредитной карте — по всему, что может дать зацепку, кому могло понадобиться её убить.

	Рипли скорчила такую физиономию, будто откусила лимон и обнаружила в нём половину червя. — Ладно. Проинструктирую ребят из криминалистики. Постарайся ускорить это дело. Бери машину. А я обратно доберусь с кем-нибудь.

	— Ты ко мне слишком добра.

	— Похвалишь меня потом. Давай раскрутим это дело, потому что сомневаюсь, что наш убийца остановится на одной.

	Она была права. В этом деле за версту пахло серийником, а они ещё даже по локоть в кишках не успели увязнуть. — По рукам, — сказала Элла.

	Рипли наметила что-то вроде салюта и повернулась к новоприбывшим. Элла вышла из квартиры и вдохнула воздух коридора.

	Софи Дрейпер. Незнакомка при жизни, но теперь — лучшая подруга Эллы на небесах после смерти. Теперь Элле нужно было перерыть каждый обрывок её существования, перевернуть каждый камень и потрясти каждый скелет в шкафу, пока не сложится ясная картина жизни этой женщины.

	А потом она использует эту картину, чтобы нарисовать мишень на спине убийцы.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Элла в одиночку съездила в участок полиции Норволка, и там ей выделили переговорную — временно под её кабинет. Посреди комнаты стоял длинный стол, а из окна открывался вид на стройплощадку со сносом. Как для кабинета — большего и не попросишь.

	Она уже два часа пожирала цифровые крохи жизни Софи Дрейпер: даты рождения, трудовую биографию, кредитные рейтинги, — но курсор лишь мигал на экране, словно издеваясь своим упорным нежеланием выдать хоть что-то похожее на по-настоящему важные сведения.

	Софи Дрейпер было тридцать девять, без пары и без детей. Та самая женщина, про которую на похоронах скажут много «я её плохо знала, но она казалась милой» — люди, жившие где-то на окраинах её жизни. Ни одной записи, даже просроченной книги из библиотеки не числилось. Единственная полезная крупица, которую обнаружила Элла: вся её карьера была связана с книгами и издательским делом — от младших редакторских должностей в независимых издательствах до редактора-куратора в довольно крупном Eagle Eye Publishing. Это вполне объясняло рукописи, захламлявшие кухонный стол.

	Элла откинулась на спинку кресла и подвела итоги. Социальная жизнь Софи тоже выглядела удручающе скудной — по всему выходило, что одна работа и никакой жизни. При таком жалком личном наборе мотив для столь жуткого надругательства над телом было трудно даже нащупать.

	Она закрыла глаза, пытаясь придумать новый заход, но за веками всплыли только картинки с места преступления.

	Софи Дрейпер, содранная как будто ради чьей-то безумной версии «высокого искусства». А Элла сидит тут и гоняется по кругу за собственным хвостом, как собака, достаточно глупая, чтобы верить: в этот раз, может, хвост позволит себя поймать.

	Стук в дверь выдернул Эллу из раскручивающейся жалости к себе. Она повернулась и увидела в дверном проёме силуэт Рипли.

	— Тук-тук. Уже обжилась, да?

	— Я тут уже несколько часов. А ты где была?

	— На месте. Криминалисты только что закончили, — сказала она. — Тело сейчас везут к патологоанатому, экспресс-доставка к их удовольствию.

	— Скажи, что криминалисты нашли хоть что-то.

	— В предварительных — ничего. Ни отпечатков, ни волокон, ни случайных волос. Но они копнут глубже, кое-что перепроверят, кровь проанализируют — убедятся, что вся она принадлежит жертве. Может, Софи успела засадить ему ногтём в лицо, прежде чем её уложили.

	Элла понимала, что шанс призрачный, но иногда и такие попадают точно в цель.

	— Прекрасно. — Элла шумно выдохнула и стукнулась затылком о подголовник, разглядывая водяными пятнами испачканный подвесной потолок, будто там могли быть ответы на все вопросы мироздания.

	Рипли спросила:

	— Как можно так изуродовать тело и не оставить ни следа? Может, этот тип организованнее, чем мы думали.

	— Потому что у него была уйма времени. Он был в частном помещении. Значит, мог убрать за собой.

	Рипли издала звук, который в прошлой жизни, возможно, был смехом. Она неторопливо подошла и уселась краем на стол Эллы.

	— Нашла что-нибудь по жертве?

	Элла кивнула на экран. — Софи Дрейпер, тридцать девять, вечно одна. Редактор-куратор в издательстве «Игл Ай». Так что нет. Ничего такого, чего мы и так не знали.

	— Может, заглянем в «Игл Ай», посмотрим, не знает ли кто о Софи того, чего нет в соцсетях.

	— Наконец-то, — сказала Элла. Если убийство Софи хоть как-то было связано с её работой, то «Игл Ай» и был эпицентром этого минного поля.

	Потому что смерть умела развязывать языки и распахивать рты, которые ещё минуту назад были наглухо замкнуты, пока тело не остыло. Поразительно, как смертность переставляет человеку приоритеты и заставляет вывалить все свои тайны, пока ещё не пришлось отвечать за них у райских врат.

	Нужно было лишь задать пару вопросов в нужное время и нужным людям, и Элла поднялась на ноги, схватила куртку и пистолет.

	Рипли сказала:

	— Заодно можешь предложить там свои мемуары.

	Элла впилась в напарницу взглядом и на миг всерьёз задумалась об убийстве при отягчающих… вернее, смягчающих обстоятельствах. — Очень смешно.

	— Ну да. Будто что-то вообще способно заставить тебя бросить эту работу.

	Элла фыркнула. Способно. Многое способно заставить её бросить эту работу. По крайней мере, она на это надеялась. Реплика Рипли напомнила ей: как только будет возможность, надо написать Луке.

	Следующая остановка: издательство «Игл Ай».

	 


ГЛАВА ДЕВЯТАЯ

	 

	Последний час Элла с Рипли играли в худшую на свете «испорченную телефонную трубку». Они переходили от одного потрясённого сотрудника к другому, пытаясь по крупицам сложить портрет того, кем была при жизни Софи Дрейпер.

	Пока что звучало одно и то же, только разными словами. Софи — душка и человек прямой, без кривляний. Сроков не срывала никогда и всегда находила доброе слово и чашку кофе для новичков. У Софи была такая золотая, сияющая натура, что Эллу подташнивало. Не то чтобы она сомневалась в искренности — просто от этой информации веяло какой-то бесполезностью: все посмертные похвалы мира не сделают ровным счётом ничего, чтобы поймать убийцу Софи.

	Элла чувствовала, какой тяжёлый морок она принесла сюда. Она уже сбилась со счёта, сколько рук пожала, сколько раз показала жетон и как снова и снова видела, как с очередного лица сползает краска, когда она сообщает о смерти Софи. Увидеть труп — одно, а вот сказать близким, что дорогой человек больше не вернётся, — это в этой работе въедалось глубже всего. Элла по крайней мере не вдавалась в кровавые подробности: никому на свете не нужно знать, что их подругу и коллегу изуродовали и вырвали ей глаза, хотя Элла подозревала, что уже в любой момент это попадёт в новости.

	Рипли легонько толкнула Эллу локтем и кивнула на последнюю дверь слева:

	— Последняя остановка.

	Элла приготовилась к очередному кошмарному разговору и постучала в дверь с табличкой: Сиенна Грейвз — старший редактор.

	Но прежде чем Элла успела дождаться ответа, дверь распахнулась, и на пороге появилась женщина, уже на полпути к безудержной, некрасивой истерике. Тушь у неё будто рванула к границе и оставила за собой угольные разводы, а нос стремительно приближался к ослепительному блеску.

	Но сильнее всего Эллу скрутило от мёртвости за её глазами.

	У Эллы перехватило горло, и на миг она снова стала пятилетней девочкой, которая пытается смириться со смертью отца. Она чувствовала, как взгляд Рипли сверлит ей висок, но отмахнулась, сосредоточившись на этой обессиленной оболочке, сжавшейся в дверном проёме.

	— Сиенна Грейвз? — спросила Элла.

	Женщина лишь кивнула.

	— Детективы Дарк и Рипли, отдел убийств Норуока. Ваши коллеги сказали, вы были близки с Софи Дрейпер?

	При упоминании имени подруги Сиенна осела, будто из неё вынули опору. Слёзы набежали и потекли, и Сиенна стёрла их предплечьем.
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